
IMPORTANT :
Veuillez lire attentivement ce guide d’utilisation avant de faire fonctionner 
cette scie sauteuse et conservez-le aux fins de consultation ultérieure.

GUIDE 
D’UTILISATION

SCIE SAUTEUSE

Numéro de modèle : 054-8289-8
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CONSERVEZ CES CONSIGNES
Ce guide contient des consignes de sécurité et d’utilisation importantes. Lisez et 
respectez toutes les consignes lorsque vous utilisez ce produit.
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FICHE TECHNIQUE

Tension nominale 120 V CA, 60 Hz

Intensité d’alimentation nominale 3,5 A

Vitesse variable 0-3 000 C/MIN (À VIDE)

Gamme de coupe en biseau 0 – 45°

Poids 3 lb (1,36 kg)
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE 
OUTIL
Pour faire fonctionner cet appareil, lisez 
attentivement ce guide d’utilisation ainsi que 
l’ensemble des étiquettes présentes sur la 
ponceuse avant de la mettre en marche. Conservez 
ce guide à des fins de consultation ultérieure.

IMPORTANT 
Cet appareil ne doit être réparé que par un 
technicien agréé. 

VEUILLEZ BIEN LIRE TOUTES LES 
CONSIGNES
AVERTISSEMENT! Veuillez lire l’ensemble des 
messages d’avertissement et des consignes 
de sécurité. Le non-respect de tout message 
ou consigne ci-après peut entraîner des chocs 
électriques, un incendie ou des blessures graves.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS CONSERVEZ 
TOUS LES AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES 
POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE. 

Le terme « outil électrique » employé dans les 
messages d’avertissement correspond à un 
outil raccordé au secteur (muni d’un cordon 
d’alimentation) ou à un outil électrique 
alimenté par une batterie (sans fil).

SÉCURITÉ DE L’ESPACE DE TRAVAIL
•	 Gardez l’espace de travail de travail propre 

et bien éclairé. Les endroits encombrés ou 
sombres sont propices aux accidents.

•	 N’utilisez pas d’outils électriques dans 
un environnement explosif, par exemple 
en présence de liquides, de gaz ou de 
poussières inflammables. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui 
pourraient enflammer ces matières.

•	 Gardez les enfants et les spectateurs à 
distance lors de l’utilisation d’un outil 
électrique. Les distractions peuvent 
entraîner la perte de son contrôle.

SÉCURITÉ RELATIVE À L’ÉLECTRICITÉ
•	 La fiche de l’outil électrique doit 

correspondre à la prise de courant. Ne 
modifiez la fiche d’aucune façon. Ne 
branchez jamais un outil électrique 
muni d’une fiche mise à la terre 
sur une prise d’appoint. L’emploi 
d’une fiche non modifiée et de la prise 
correspondant exactement à la fiche 
réduit le risque de choc électrique.

•	 Évitez tout contact avec les surfaces 
mises à la terre comme les tuyaux, 
les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Les risques de décharge 
électrique sont accrus lorsque votre corps est 
en contact avec une surface mise à la terre.

AVERTISSEMENT!
•	 Les symboles de sécurité contenus dans ce guide d’utilisation indiquent les dangers potentiels. 

Vous assumez la responsabilité entière de bien comprendre les symboles de sécurité et l’explication 
associée. Les avertissements de sécurité ne permettent pas en soi d’éliminer les dangers et ne 
remplacent aucunement les mesures adéquates de prévention des accidents.

•	 Ce symbole d’alerte de sécurité signale une mise en garde, un avertissement ou un danger. Si vous 
ne respectez pas un message d’avertissement, vous pourriez vous blesser gravement ou blesser 
quelqu’un d’autre. Pour réduire le risque de blessure, d’incendie et de choc électrique, veuillez 
toujours observer les mesures de sécurité.
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•	 N’exposez pas les outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. Toute 
introduction d’eau dans l’outil électrique 
augmente le risque de chocs électriques.

•	 Veillez à ne pas endommager le cordon 
d’alimentation. Ne transportez ou ne 
tirez jamais un outil en le tenant par 
son cordon. Saisissez directement la 
fiche de l’outil pour le débrancher, et 
non le cordon. Gardez le cordon à l’écart 
de la chaleur, des bords tranchants et 
des pièces en mouvement. Un cordon 
endommagé ou emmêlé augmente le 
risque de chocs électriques.

•	 Lors de l’utilisation d’un outil 
électrique à l’extérieur, employez 
uniquement une rallonge qui peut être 
utilisée à l’extérieur. L’utilisation d’un 
cordon conçu pour l’usage extérieur 
réduit le risque de choc électrique.

•	 Si vous ne pouvez éviter d’utiliser 
un outil électrique dans un endroit 
humide, utilisez un disjoncteur de 
fuite à la terre. L’utilisation d’un 
disjoncteur de fuite à la terre réduit le 
risque de choc électrique.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
•	 Restez vigilant, faites attention à ce 

que vous faites et faites preuve de bon 
sens. N’utilisez pas d’outil électrique 
lorsque vous êtes fatigué, malade, ou 
sous l’influence de l’alcool, de drogues ou 
de médicaments. Un moment d’inattention 
lors de l’opération d’un outil électrique peut 
entraîner des blessures graves.

•	 Utilisez un équipement de protection 
individuel. Portez des lunettes de 
protection. Le port d’un équipement 
protecteur tel qu’un masque 
antipoussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque de sécurité 
et des protecteurs auditifs selon les 
conditions peut réduire les blessures.

•	 Prévenir un démarrage accidentel 
Veillez à ce que l’interrupteur soit en 
position d’arrêt avant de brancher 
l’appareil à la source d’alimentation 
ou au bloc-batterie, de le ramasser 
ou de le transporter. Le transport 
d’outils électriques avec votre doigt sur 
l’interrupteur ou l’alimentation des outils 
électriques munis d’un interrupteur est 
susceptible de causer des accidents.

•	 Retirez toute clé de réglage avant de 
mettre l’outil électrique en marche. 
Une clé laissée sur la pièce tournante d’un 
outil électrique peut causer des blessures.

•	 Ne travaillez pas en extension. Gardez 
toujours une bonne position debout et 
un bon équilibre. Cela vous permet de 
mieux maîtriser l’outil électrique dans les 
situations imprévues. 

•	 Portez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ni de 
bijoux. Gardez vos cheveux, vêtements 
et gants à l’écart des pièces mobiles. 
Des vêtements amples, des bijoux lâches 
ou de longs cheveux peuvent s’emmêler 
dans une pièce mobile.

•	 Si des appareils sont fournis pour la 
connexion d’extracteurs de poussière 
ou d’installations d’extraction et de 
collecte, veillez à ce que ceux-ci soient 
connectés et utilisés adéquatement. 
L’utilisation d’appareils de collecte de 
poussière peut réduire les risques liés à la 
poussière.

CONSIGNES D’UTILISATION ET 
D’ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE
•	 Ne forcez pas l’outil électrique. 

Utilisez le bon outil pour le travail 
à effectuer. Vous obtiendrez ainsi de 
meilleurs résultats et travaillerez de 
façon plus sécuritaire en employant la 
vitesse nominale de l’outil.
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•	 N’utilisez pas l’outil si l’interrupteur 
à détente ne permet pas de le mettre 
en marche ou de l’arrêter. Tout outil 
qui ne peut pas être contrôlé par son 
interrupteur à détente est dangereux et 
doit être réparé.

•	 Débranchez le bloc-batterie ou la 
fiche de la source de courant avant de 
procéder à tout réglage ou changement 
d’accessoires, ou encore au rangement 
de l’outil électrique. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent les risques 
de mise en marche accidentelle de l’outil.

•	 Rangez les outils électriques hors 
de la portée des enfants. Ne laissez 
aucune personne qui n’est pas au fait 
de la bonne façon d’utiliser l’outil 
électrique ou de ces consignes utiliser 
l’outil électrique. Un outil électrique 
constitue un danger dans les mains d’un 
utilisateur inexpérimenté.

•	 Entretenez les outils électriques. 
Vérifiez qu’aucune pièce mobile n’est 
mal alignée ou bloquée, qu’aucune pièce 
n’est brisée et assurez-vous qu’aucun 
autre problème ne risque d’affecter le 
bon fonctionnement de l’outil. Si l’outil 
est endommagé, veillez à le faire réparer 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents 
sont causés par un entretien inadéquat 
des outils électriques.

•	 Gardez les outils de coupe tranchants 
et propres. Des outils de coupe bien 
entretenus munis de bords tranchants 
réduisent le risque de blocage et 
facilitent leur contrôle.

•	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires, 
les mèches et autres dispositifs 
conformément à ces consignes, en 
prenant en compte les conditions de 
travail et les tâches à effectuer. L’emploi 
d’un outil électrique pour une fonction 
pour laquelle il n’a pas été conçu peut 
occasionner une situation dangereuse.

RÉPARATION
•	 Faites réparer l’outil par un technicien 

qualifié qui n’utilisera que des pièces 
de rechange identiques. Cela garantit 
le maintien de la sécurité de l’outil 
électrique.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR 
LA SCIE SAUTEUSE
•	 Tenez l’outil uniquement par la surface 

de saisie isolée lorsque vous effectuez 
une opération où l’outil pourrait entrer 
en contact avec un câblage dissimulé 
ou son propre cordon. Le contact avec 
un fil sous tension « électrifie » les 
pièces métalliques exposées de l’outil, ce 
qui pourrait donner un choc électrique à 
l’utilisateur.

•	 Utilisez des pinces ou un autre moyen 
pratique pour soutenir et fixer la pièce 
à une plate-forme stable. Tenir votre 
travail par la main ou contre votre corps 
est instable et peut entraîner une perte 
de contrôle.

•	 Ne touchez jamais la lame de scie 
immédiatement après son utilisation. 
Il se peut qu’elle soit chaude après une 
utilisation prolongée.

•	 Portez toujours des lunettes de 
sécurité ou une protection des 
yeux lorsque vous utilisez cet outil. 
Utilisez un masque antipoussières ou 
un respirateur ou branchez l’outil à un 
aspirateur de poussière externe si la 
coupe génère une grande quantité de 
poussière.

•	 Protégez votre audition. Portez une 
protection de l’ouïe appropriée lors de 
l’utilisation. Dans certaines conditions, 
le bruit de cet outil pourrait contribuer à 
une perte auditive.
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•	 L’étiquette située sur l’outil peut 
comprendre des symboles. Les 
symboles et leur définition sont les 
suivants :

	 V .........	 Volt

	 A .........	 Ampère

	 Hz ........	Hertz

	 W .........	Watt

	 min ......	Minute

	  ......	Courant alternatif

	  ...	 Courant continu

	 n0  .......	Vitesse à vide

	   ....	 Construction de classe II

	 …/min ..	�Tour ou cycle par minute

	   ....	 Borne de mise à la terre 

	 BPM  ....	 Battement par minute

	 C/MIN ..	Coup par minute

	   ....	� AVERTISSEMENT – Afin de 
réduire le risque de blessure, 
l’utilisateur doit lire le guide 
d’utilisation.

	   ....	� AVERTISSEMENT – Pour réduire 
le risque de blessure, portez 
toujours une protection des 
yeux.

	   ....	� AVERTISSEMENT – Pour réduire 
le risque de blessure, portez 
toujours une protection de 
l’ouïe.
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CONTENU DE LA BOÎTE :
Scie sauteuse, lame pour bois, clé hexagonale, adaptateur pour système d’aspiration et 
guide d’utilisation.

SCHÉMA DES PIÈCES CLÉS

1

5

6
7

8

9

10

2
3

4

N° Pièce N° Pièce

1 Molette à vitesse variable 6 Interrupteur à détente marche/arrêt

2 Garde de protection 7 Clé hexagonale

3 Pince de lame 8 Adaptateur pour aspirateur

4 Lame 9 Socle

5 Bouton de verrouillage 10 Galet de guidage de lame
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AVERTISSEMENT!
•	 Enlevez la scie sauteuse de son emballage et examinez-la attentivement. Ne jetez ni la boîte ni 

tout autre matériel d’emballage tant que toutes les pièces ne sont pas examinées.
•	 Si une pièce de la scie sauteuse est manquante ou endommagée, ne branchez pas la scie sauteuse 

dans une prise de courant. N’utilisez pas l’outil tant que la pièce n’a pas été réparée ou remplacée.
•	 Avant d’utiliser cet outil, veillez à vous familiariser avec l’ensemble de ses caractéristiques de 

fonctionnement et consignes en matière de sécurité. Pour un meilleur rendement et une sécurité 
optimale, veuillez lire ce guide attentivement avant d’utiliser l’outil.
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ATTENTION!
•	 Lors du changement de la lame, portez toujours des gants de protection. Le bord tranchant de 

la lame peut entraîner des blessures corporelles. La lame peut devenir très chaude après son 
utilisation.

•	 Permettez à la lame de refroidir après utilisation. La lame peut être dangereusement chaude.

AVERTISSEMENT!
•	 Vérifiez si la lame est correctement fixée. Une lame incorrectement ou non sécuritairement fixée 

peut se desserrer pendant le fonctionnement et provoquer un accident.
•	 Toujours s’assurer que l’outil est éteint et débranché de l’alimentation avant de faire les réglages 

et l’installation d’accessoires.

REMARQUE : 
•	 Si la lame ne peut rester dans la rainure de la pince de lame, vérifiez la section RÉGLAGE DE LA PLAQUE D’APPUI 

POUR LA COUPE EN BISEAU ci-dessous.
•	 Utiliser uniquement avec les lames à scie sauteuse à tiges en T et en U.

CONSIGNES D’ASSEMBLAGE

POSE DE LA LAME (Fig. 1)
1.	 Débranchez la scie sauteuse de la source 

d’alimentation.

2.	 Tournez l’outil à l’envers et ouvrez le garde 
de protection en le tirant vers le bas.

3.	 Desserrez les vis à tête hexagonale sur la 
pince de lame avec la clé hexagonale, qui est 
stockée à la base du cordon d’alimentation.

4.	 Insérez la lame dans la rainure réceptrice 
dans la pince de lame. L’arrière de la lame doit reposer dans la rainure dans le galet de 
guidage.

5.	 Serrez les vis à tête hexagonale pour verrouiller la lame. Tirez sur la lame afin de vérifier 
qu’elle est fermement verrouillée en place.

RETRAIT DE LA LAME (Fig. 1)

1.	 Débranchez la scie sauteuse de la source d’alimentation.

2.	 Ouvrez le garant de protection en le tirant vers le bas.

3.	 Tournez l’outil à l’envers et desserrez les vis à tête hexagonale sur la pince de lame avec 
la clé hexagonale.

4.	 Retirez la lame en la tirant à partir de la base de la scie sauteuse.

Fig. 1

Garde de 
protection
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RÉGLAGE DE LA PLAQUE D’APPUI POUR 
LA COUPE EN BISEAU (Fig. 2)
1.	 Utilisez la clé hexagonale pour desserrer 

les deux vis à tête hexagonale situées sur 
l’envers de l’outil.

2.	 Déplacez la plaque d’appui et inclinez-la 
légèrement vers l’arrière à l’angle désiré, 
entre 0 et 45° à gauche ou à droite, en vous 
référant à l’échelle indiquée sur le support 
de base.

3.	 Déplacez la plaque ou le galet de guidage vers l’avant jusqu’à ce que l’arrière de la lame 
repose dans la rainure du galet de guidage.

4.	 Serrez fermement les vis à tête hexagonale.

Un travail de précision exige une coupe d’essai. Mesurez le travail après la coupe et 
réinitialisez le paramètre d’angle jusqu’à ce que le bon réglage soit obtenu.

EXTRACTION (Fig. 3)
1.	 Insérez le tube adaptateur d’aspirateur sur 

la rainure dans la sortie de poussière.

2.	 Faites pivoter le tube adaptateur 
d’aspirateur  jusqu’à ce que le tube soit fixé 
sur l’outil.
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AVERTISSEMENT!
•	 Débranchez toujours la scie de la source d’alimentation avant de faire des réglages ou de fixer des 

accessoires.
•	 N’utilisez pas un système d’extraction de poussière ou un aspirateur lorsque vous découpez du 

métal. Des étincelles peuvent enflammer la poussière de bois résiduelle.

Fig. 2 Plaque Galet de guidage

Fig. 3
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CONSIGNES D’UTILISATION

MISE EN MARCHE ET ARRÊT (Fig. 4)
1.	 Branchez le cordon d’alimentation de votre 

scie sauteuse à une prise de courant standard.

2.	 Pour mettre la scie en marche, appuyez sur 
l’interrupteur à détente.

3.	 Pour mettre l’outil en arrêt, relâchez 
l’interrupteur à détente.

4.	 Pour verrouiller l’interrupteur à détente 
de marche/arrêt sur la position « ON », 
appuyez sur l’interrupteur à détente et maintenez-le, puis appuyez sur le bouton de 
verrouillage. Le bouton de verrouillage permet à l’opérateur de garder la scie sauteuse 
en fonctionnement sans presser l’interrupteur à détente. Cette fonctionnalité est très 
pratique pour les applications de sciage en continu.

5.	 Pour libérer le bouton de verrouillage, appuyez et relâchez l’interrupteur à détente.

MOLETTE À VITESSE VARIABLE (Fig. 5)
Votre scie sauteuse est équipé d’une molette 
à vitesse variable. À la position « MIN », il n’y a 
aucune action de lame. La position « MAX » produit 
la vitesse la plus élevée. Sélectionnez la vitesse 
appropriée pour le matériel et le projet concerné.

COMMENT CHOISIR LA BONNE VITESSE
La vitesse appropriée de la lame sera différente 
selon le type et l’épaisseur de la pièce à 
travailler. En règle générale, des vitesses plus lentes sont meilleures pour les matériaux plus 
denses et les vitesses plus rapides sont meilleures pour les matériaux souples.

AVERTISSEMENT!
•	 N’utilisez pas la scie sauteuse pour la coupe en plongée ou une coupe dans une cavité existante. 

La scie sauteuse n’est pas conçue pour ces opérations. Une telle utilisation pourrait entraîner de 
graves blessures.

•	 Assurez-vous que l’interrupteur n’est pas verrouillé en position EN MARCHE avant de brancher votre 
scie sauteuse.

•	 Permettez à la lame d’en arriver à un arrêt complet avant de déposer la scie sauteuse.

REMARQUE : 
Déterminez la vitesse optimale pour couper votre pièce en faisant une coupe d’essai dans un morceau de matériel.

Interrupteur 
à détente 
marche/arrêt

Bouton de 
verrouillage

Fig. 4

Fig. 5
Molette à 
vitesse variable

MAX

MIN
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COUPE DROITE (Fig. 6)
Marquez la coupe. Positionner la scie de sorte que 
la lame est alignée avec la coupe désirée. Repérez la 
position de la bordure latérale de la base de la scie 
puis pincez le bord droit sur la marque, parallèle à la 
coupe. Effectuez la coupe dans un sens seulement. 
Ne coupez jamais à mi-chemin, puis complétez la 
coupe à partir de l’extrémité opposée.

COUPE GÉNÉRALE
1.	 Pincez fermement la pièce en place.

2.	 Utilisez une lame dont le type et la dimension sont adaptés à la pièce.

3.	 Assurez-vous qu’il y a un espace derrière la pièce à travailler et que la lame n’aura pas 
d’impact sur une autre pièce.

4.	 Tracez la ligne de coupe clairement.

5.	 Maintenez la scie fermement. Assurez-vous que votre main  repose sur la surface de saisie isolée.

6.	 Reposez la plaque d’appui sur la pièce pour que la lame ne soit pas en contact avec la pièce 

7.	 Allumez la scie sauteuse et portez-la à la vitesse de coupe maximale désirée avant 
d’appliquer la lame à la pièce.

8.	 Déplacez lentement la scie sauteuse sur la pièce.

9.	 Ne forcez pas l’outil. Maintenez la plaque d’appui à plat contre la pièce pendant la 
coupe. Exercer une pression constante suffisante pour que la lame continue à couper.

10.	Réduisez la pression lorsque la lame approche la fin de la coupe.

11.	 Permettez à la scie d’en arriver à un arrêt complet avant de retirer la lame de la pièce.

12.	Si vous sciez de la fibre de verre, du plâtre, un panneau mural, ou du plâtre à reboucher, 
nettoyez régulièrement les orifices d’aération du moteur de la scie à l’aide d’un 
aspirateur ou d’air comprimé. Portez toujours des lunettes de sécurité lorsque vous 
nettoyez l’outil avec de l’air comprimé. Ces matières sont hautement abrasives et 
peuvent accélérer l’usure des roulements et des balais.
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Fig. 6

AVERTISSEMENT!
•	 Avant d’utiliser cet outil, veillez à vous familiariser avec l’ensemble de ses caractéristiques de 

fonctionnement et consignes en matière de sécurité.
•	 Soutenez toujours la pièce solidement. Maintenez toujours un contrôle adéquat de la scie sauteuse. 

Si la pièce n’est pas immobilisée ou soutenue adéquatement, vous risquez de perdre le contrôle de 
la scie et de subir de graves blessures.

REMARQUE : 
Appliquez toujours une pression de façon soutenue, ferme et vers le bas sur l’avant de la scie pendant que vous 
coupez. Cette opération permettra de maintenir la lame de la scie sauteuse sur la pièce.
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COUPE DU MÉTAL
Lorsque vous coupez du métal, pincez toujours le matériel. Veillez à déplacer la scie 
lentement. Utilisez les vitesses inférieures. Ne tordez, ne pliez, ou ne forcez pas la lame. Si 
la scie saute ou rebondit, utilisez une lame à dents plus fines. Si la lame est encrassée lors 
de la coupe de métal mou, utilisez une lame à dents plus grossières.

Pour faciliter la coupe, lubrifiez la lame avec un bâton de cire de coupe, si disponible, ou de 
l’huile de coupe lors de la coupe d’acier. N’utilisez jamais d’essence! Le métal léger devrait 
être coincé entre deux morceaux de bois ou solidement fixé sur un seul morceau de bois 
(bois sur le dessus du métal). Dessinez les lignes de coupe ou le design sur la pièce de bois 
supérieure.
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ENTRETIEN

AVANT CHAQUE UTILISATION
1.	 Examinez la scie sauteuse, l’interrupteur à détente, le cordon et les accessoires pour 

repérer la présence éventuelle de dommages.

2.	 Vérifiez si des pièces sont endommagées, manquantes ou usées.

3.	 Vérifiez qu’il n’y a pas de vis desserrées, de pièces mobiles mal alignées ou bloquées ou 
toute autre condition qui pourraient influencer le fonctionnement.

4.	 Si des vibrations ou bruits anormaux sont présents, éteignez immédiatement l’outil et 
faites réparer le problème avant d’utiliser l’outil à nouveau. Débranchez l’outil avant 
de le nettoyer ou d’effectuer son entretien. L’utilisation d’air comprimé peut être la 
méthode de nettoyage la plus efficace. Portez toujours des lunettes de sécurité lorsque 
vous nettoyez l’outil avec de l’air comprimé.

EN
TR

ET
IE

N

AVERTISSEMENT!
•	 Ne laissez aucun liquide pour frein, essence, huile dégrippante ni aucun autre produit à base de 

pétrole entrer en contact avec des pièces de plastique. Ces substances contiennent des produits 
chimiques qui peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

•	 Pour entretenir l’article, n’utilisez que des pièces de rechange identiques. L’utilisation de toute 
autre pièce peut poser un danger ou endommager l’article.

•	 N’utilisez que les accessoires recommandés pour cette scie sauteuse par le fabricant. Un 
accessoire qui convient à un appareil peut présenter un risque s’il est employé avec un autre 
appareil.

•	 Entretenez les outils avec soin. Gardez les outils bien affûtés et propres. Des outils bien entretenus 
munis de bords tranchants réduisent le risque de blocage et facilitent leur contrôle.

•	 Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent être effectuées par un 
technicien de service qualifié.

•	 S’il est nécessaire de remplacer le cordon d’alimentation, cela doit être réalisé par le fabricant ou 
son représentant afin d’éviter les risques.
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DÉPANNAGE

Problème Causes possibles Solution

Le moteur ne démarre pas.
L’outil n’est pas branché à 
une source d’alimentation.

Branchez l’outil à une source 
d’alimentation.

La lame ne peut être 
retirée.

Il y a de la poussière dans la 
fente pour pince.

Nettoyez la fente pour pince 
avec une brosse.

Il est difficile d’effectuer 
une coupe.

La lame de la scie est 
détériorée.

Remplacez la scie.
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N° Nº de pièce Description N° Nº de pièce Description

1 0548289801 Boîtier inférieur 19 0548289819 Perche

2 0548289802
Ensemble de vitesse 
variable

20 0548289820 Anneau de feutre

3 0548289803 Interrupteur 21 0548289821
Plaque de pression de 
l’alésoir

4 0548289804 Câble 22 0548289822 Vis

5 0548289805 Revêtement de câble 23 0548289823 Vis

6 0548289806 Serre-câbles 24 0548289824
Ensemble de collecte 
de la poussière

7 0548289807 Vis 25 0548289825 Joint torique

8 0548289808 Stator 26 0548289826
Planche de fixation de 
la semelle

9 0548289809
Couvercle du balai de 
carbone

27 0548289827 Semelle

10 0548289810 Porte-brosse 28 0548289828
Planche de la roue de 
guidage

11 0548289811 Roulement 29 0548289829
Rondelle pour la 
planche guide

12 0548289812 Rotor 30 0548289830 Vis

13 0548289813 Roulement 31 0548289831
Couvercle de 
protection de la clarté

14 0548289814 Support 32 0548289832 Index

15 0548289815 Roulement 33 0548289833 Ressort

16 0548289816 Engrenage 34 0548289834 Bloc guide supérieur

17 0548289817 Bague 35 0548289835 Boîtier supérieur

18 0548289818 Bloc guide inférieur

160458
矩形
fr translation lacked, please check the words
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GARANTIE LIMITÉE D’UN (1) AN
Le présent produit CERTIFIED est garanti pour une période d’un (1) an à compter de la date 
de l’achat au détail original contre les vices de matériau(x) et de fabrication.

Sous réserve des conditions et restrictions énoncées ci-dessous, le présent produit sera 
réparé ou remplacé (par un produit du même modèle ou par un produit ayant une valeur 
égale ou des caractéristiques identiques), à notre discrétion, pourvu qu’il nous soit 
retourné avec une preuve d’achat à l’intérieur de la période de garantie prescrite et qu’il 
soit couvert par la présente garantie. Nous assumerons le coût de tout remplacement ou 
réparation ainsi que les frais de main-d’œuvre s’y rapportant.

La présente garantie est assujettie aux conditions et restrictions qui 
suivent :
a)	 un contrat de vente attestant l’achat et la date d’achat doit être fourni;

b)	 la présente garantie ne s’applique à aucun produit ou pièce d’un produit qui est usé 
ou brisé, qui est devenu hors d’usage en raison d’un emploi abusif ou inapproprié, d’un 
dommage accidentel, d’une négligence ou d’une installation, d’une utilisation ou d’un 
entretien inapproprié (selon la description figurant dans le guide d’utilisation ou le 
mode d’emploi applicable) ou qui est utilisé à des fins industrielles, professionnelles, 
commerciales ou locatives;

c)	 la présente garantie ne s’applique pas à l’usure normale ou aux pièces ou accessoires 
non réutilisables qui sont fournis avec le produit et qui deviendront vraisemblablement 
inutilisables ou hors d’usage après une période d’utilisation raisonnable;

d)	 la présente garantie ne s’applique pas à l’entretien régulier et aux articles de 
consommation comme le carburant, les lubrifiants, les sacs d’aspirateur, les lames, les 
courroies, le papier abrasif, les embouts, les mises au point ou les réglages;

e)	 la présente garantie ne s’applique pas lorsque les dommages sont causés par des 
réparations ou des tentatives de réparation faites par des tiers (c’estàdire des 
personnes non autorisées par le fabricant);

f)	 la présente garantie ne s’applique à aucun produit qui a été vendu à l’acheteur original 
à titre de produit remis en état ou remis à neuf (à moins qu’il n’en soit prévu autrement 
par écrit);

g)	 la présente garantie ne s’applique à aucun produit ou pièce de produit lorsqu’une pièce 
d’un autre fabricant est installée dans celui-ci ou que des réparations ou modifications 
ou tentatives de réparation ou de modification ont été faites par des personnes non 
autorisées;

h)	 la présente garantie ne s’applique pas à la détérioration normale du fini extérieur, 
notamment les éraflures, les bosses et les éclats de peinture, ou à la corrosion ou à la 
décoloration causée par la chaleur, les produits abrasifs et les produits de nettoyage 
chimiques;
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i)	 la présente garantie ne s’applique pas aux pièces vendues par une autre entreprise et 
décrites comme telles, lesquelles pièces sont couvertes par la garantie du fabricant s’y 
rapportant, le cas échéant.

Restrictions supplémentaires
La présente garantie s’applique uniquement à l’acheteur original et ne peut être transférée. 
Ni le détaillant ni le fabricant ne sont responsables des autres frais, pertes ou dommages, y 
compris les dommages indirects, accessoires ou exemplaires liés à la vente ou à l’utilisation 
du présent produit ou à l’impossibilité de l’utiliser.

Avis au consommateur
La présente garantie vous accorde des droits précis et il se peut que vous ayez d’autres 
droits, lesquels peuvent varier d’une province à l’autre. Les dispositions énoncées dans la 
présente garantie ne visent pas à modifier, à restreindre, à éliminer, à rejeter ou à exclure les 
garanties énoncées dans les lois fédérales ou provinciales applicables.

Fabriqué en Chine

Importé par

Trileaf Distribution Trifeuil Toronto, Canada M4S 2B8
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